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Concepto 
La sección se propone ofrecer una plataforma de discusión sobre  el papel de las metáforas en 
el texto –tanto en el literario como en el no literario– y, en particular, los problemas que sur-
gen a la hora de su traducción. 
 
La cuestión de la metáfora fue, y sigue siendo, un aspecto de gran interés en los estudios so-
bre la traducción. De entre las teorías propuestas hay que mencionar la obra de Newmark 
orientada hacia el texto de origen (source-oriented), el enfoque textual de Snell-Hornby y la 
obra de Toury que considera el problema desde la  óptica  del texto meta (target-oriented).  
 
Dentro de la lingüística, las perspectivas cognitivas (Lakoff/Johnson), conversacionales (Gri-
ce) y semióticas (Eco) aportaron interesantes modelos para estudiar la metáfora, dejando claro 
que ésta  no puede ser definida como un mero fenómeno lingüístico autónomo. Hablar de la 
metáfora en el ámbito de la traducción, significa, por consiguiente, estudiar la función de una 
determinada metáfora dentro de un texto concreto para analizar de qué modo se puede tradu-
cir.  
 
Tomando como base los primeros trabajos en ese sentido, sugerimos una nueva discusión 
acerca del papel de la metáfora en el proceso de la traducción. En vez de dificultar o compli-
car al lector-traductor la recepción y el entendimiento de la metáfora –como cuando se la con-
cebía como fenómeno lingüístico apartado de su entorno–, nos proponemos enfatizar su ubi-
cación y funcionamiento en el texto tanto original como traducido, para averiguar (o discutir) 
si la metáfora puede servir para facilitarle el acceso al primero y la producción del segundo: a  
través de la fuerza de las imágenes, que hoy día y cada vez en más situaciones tienden a la 
homogeneización obtienen, en algunos casos, carácter casi-universal. ¿Disponen  las metáfo-
ras del potencial cognitivo necesario para la traducción adecuada un texto? Proponemos deba-
tir esa cuestión teniendo en cuenta diferentes tipos de textos, tanto generales como especiali-
zados, textos técnicos o publicitarios, y, naturalmente, textos de ficción. 
 
Por otra parte, sugerimos tematizar el paradigma de la traducción como metáfora. Los térmi-
nos 'traducción', 'traslación' o 'Übersetzung' ya de por sí  se basan en una metáfora que sirve 
para aludir a determinado enfoque en la interpretación de  un texto original. Desde esta pers-
pectiva, se pueden indicar nuevos caminos para alcanzar una equivalencia pragmática o Wir-
kungsäquivalenz (Nord)  entre original y texto traducido, criterio –y exigencia– de particular 
relevancia en la traducción de textos de ficción. 
 
Los enfoques aquí abordados podrían establecer el ámbito para el trabajo y las discusiones de 
la sección. Estamos convencidas de que serán de interés tanto para los lingüistas como para 
los estudiosos de la literatura. 
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